
 

 

Yorkie-Special 
Doppel-CAC Biedermannsdorf 

Samstag 16. 11. 2024 

2 CAC an 1 Tag: 

Vormittag/Morning/Dopoledne 10:00: 
"Herbstsieger" – Richterin: Carole Garhöfer (AT)  

Nachmittag/Afternoon/Odpoledne 14:00: 
"Klubsieger" – Richter: Mag. Gerhard Pöllinger-Sorré (AT)  

Best in Show 17:00 

 
Veranstalter: Österreichischer Yorkshire Terrier Klub  
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Yorkie-Special Doppel-CAC Biedermannsdorf 

Samstag/Saturday/Sobota 16. 11. 2024 

ÖKV-Gebäude, Siegfried Marcus-Straße 7, 2362 Biedermannsdorf 

 

Einlass mit den Hunden • Entry • Vstup:  8:00 

CAC "Herbstsieger": Beginn des Richtens • Judging • Zahájení posuzování 10:00 

Kleines Buffet • Little lunch • Male občerstvení 12:00 

CAC "Klubsieger": Beginn des Richtens • Judging • Zahájení posuzování 14:00 

Ehrenring • BIS ring • BIS kruh: ab/from/od 17:00 

 

Richter • Judges • Rozhodci: Carole Garhöfer (AT), Mag. Gerhard Pöllinger-Sorré (AT) 
Ausstellungsleitung • Show management • Vedouci výstavy: Mag. Ilse Schulz (Präsidentin ÖYTK) 

Telefon • Phone • Telefon: +43 676 392 70 41 

Ringpersonal • Ring staff • Personal kruhu: Caroline Geerts, Gabriele Thoma 

 

Bitte scannen für den Online-Katalog 

Please scan for the online catalogue 

Prosim scanujte pro online katalog 

Achtung – Parkplätze! Attention – parking! Pozor – parkovací místa! 

Bitte nur in der Siegfried Marcus-Straße oder Josef 
Madersperger-Straße parken – die Fläche gegenüber dem ÖKV 
(gelb markiert) ist Privatgrund, Parken verboten!  

Please do not leave your car in the area in front of the ÖKV 
building (marked in yellow), it is private!  

Parkujte prosím pouze na Siegfried Marcus-Straße nebo Josef 
Madersperger-Straße – oblast naproti ÖKV (označená žlutě) je 
soukromým majetkem, parkování je zakázáno! 

Wichtige Hinweise: Sprayen, Färben, Kreiden, Föhnen der Haare sowie längeres Verweilen des 
Hundes am Trimmtisch mit Galgen sind verboten. • Es dürfen nur Halsbänder bzw. Leinen 
verwendet werden, die breit am Hals aufliegen. • Wir ersuchen Sie, die Hunde nicht zu wickeln. 

Important notice: Spraying, dyeing, chalking, blow-drying of hair and prolonged stay of the dog at 
the trimming table with gallows are prohibited. • Only collars or leashes may be used that rest 
broadly on the neck. • Please do not wrap your Yorkie at the show. 

Důležité poznamky: Stříkání, barvení, křídování, fénování srsti a ponechání psa po dlouhou dobu 
u upravovacího stolu s šibenicí je zakázáno. • Lze používat pouze obojky nebo vodítka, ktere jsou 
široke přes krk. • Žádáme vás, abyste pejsky nebalili do natacek. 

 
Für den Inhalt verantwortlich: Mag. Ilse Schulz • Für Druckfehler im Katalog wird nicht gehaftet. • We are not liable for 
errors in the catalogue. • Neručíme za tiskové chyby v katalogu 

Onlinemeldungen, Katalog-Erstellung und Ring-IT • Online entries, 
cataloque and ring IT • Online reporty, vyroba katalogů a IT v kruhu:  

Wir danken für die großzügigen Spenden • Thank you for the generous donations • 
Dekujeme vsem sponzorum 
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Der ÖYTK wünscht allen Ausstellern einen erfolgreichen Ausstellungstag! 
The Austrian Yorkshire Terrier Club wishes you a successful show day! 

ÖYTK přeje všem vystavovatelům úspěšný výstavní den! 

Bitte kontrollieren Sie vor Beginn der Ausstellung alle Daten Ihrer Hunde im Katalog. Fehler teilen 
Sie bitte vor Beginn des Richtens der Ausstellungsleitung mit. • Please check all information on 
your dogs in the catalogue and inform the show management on errors before judging starts. • 
Před zahájením výstavy si prosím zkontrolujte všechny údaje o svých psech v katalogu. Před 
zahájením posuzování informujte vedení výstavy o případných chybách. 

Klasseneinteilung • Classes • Rozdělení tříd 

Welpenklasse/Minor puppies:  3–6 Monate/months/měsíce 

Jüngstenklasse/Puppy Class:  6–9 Monate/months/měsíce 

Jugendklasse/Junior Class:  9–18 Monate/months/měsíce 

Zwischenklasse/Intermediate Class:  15–24 Monate/months/měsíce 

Offene Klasse/Open Class:  über/over 15 Monate/months/měsícu 

Championklasse/Champion Class:  für bestätigte nationale oder internationale CH 
for approved national or international CH 
pro potvrzené národní nebo mezinárodní CH 

Veteranenklasse/Veteran Class:  ab dem vollendeten 8. Lebensjahr 
from 8 years on • od 8 let 

Amateurklasse/Amateur Class:  ab 3 Monate, keine Platzierung, kein CACA 
from 3 months on, no ranking, no CACA 
od 3 měsíců, bez umístění, bez nároku na mistrovský titul 

Folgende Anwartschaften und Titel können von den Richtern vergeben werden:  
The following awards can be attributed:  

Rozhodci mohou udělit následující tituly: 

Jugendbester (Anwartschaft auf den Ö JCH), Jugend-Herbstsieger, Jugend-Klubsieger: 
V1 Jugendklasse • Exc1 Junior Class • V1 třída mladych 

CACA (Anwartschaft auf den Ö CH): V1 Zwischen-, Offene, Championklasse • Exc1 Intermediate, Open, 
Champion Class • V1 mezitřída, otevřená, třída šampionů – Res.CACA: V2 in diesen Klassen • Exc2 in 
these classes • V2 v těchto třídách 

Veteranensieger (Anwartschaft auf den Ö VCH), Veteranen-Herbstsieger, Veteranen-Klubsieger: V1 
Veteranenklasse • Exc1 Veteran Class • V1 veteránů třída – Res.Veteranensieger: V2 Veteranenklasse 
• Exc2 Veteran Class • V2 veteránů třída  

Herbstsieger, Klubsieger: Sieger im Stechen aller CACA-Gewinner • Winner from all CACA winners • Vítěz 
v rozeskakováníze všech vítězů CACA 

Bester Junghund: Sieger im Stechen beider Jugendbesten • Winner from both Best Juniors • Vítěz 
rozeskakování pro oba nejlepší mládežnické týmymezi dvěma nejlepšími mladými psy 

Bester Veteran: Sieger im Stechen beider Veteranensieger • Winner from both Best Veterans • Vítěz 
rozeskakování pro oba veteránské vítězemezi dvěma nejlepšími veterany 

BOB: Bester Junghund, beide Herbstsieger bzw. Klubsieger, Bester Veteran • Junior BOB, both Autumn 
Winners/Club Winners, Veteran BOB • Nejlepší mladý pes, podzimní vítězové irespektive kluboví 
vítězové, nejlepší veterán – BOS: bester Hund des anderen Geschlechts • Best of opposite sex • Nejlepsi 
pes/fena druheho pohlavi 

 
Die Titel "Herbstsieger" (Vormittag) und "Klubsieger" (Nachmittag) werden unabhängig von der Mitgliedschaft 
vergeben. • The titles "Autumn Winners" and "Club Winners" do not depend on club membership. • Tituly 
"Herbstsieger" ("Podzimní vítěz", dopoledne) a "Klubsieger" ("Klubový vítěz", odpoledne) se udělují bez ohledu na 
členství. 

Es gilt die ÖKV-Ausstellungsordnung. Bewertungsblätter und Urkunden erhalten Sie digital per EMail. • The show rules 
of ÖKV apply. You'll get your critique and certificate by email. • Platí výstavní řád ÖKV. Zprávu o rozsudkuHodnotící listy 
a osvědčenícertifikáty obdržíte digitálně e-mailem. 
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Bewerbe im Ehrenring • Best in Show ring ab/from/od 17:00: 

Carole Garhöfer und Mag. Gerhard Pöllinger-Sorré werden gemeinsam  
das Stechen zwischen den Siegern beider Ausstellungen richten. 

Carole Garhöfer and Gerhard Pöllinger-Sorré will jointly judge  
the jump-off between the winners of both CACs. 

Carole Garhöfer a Gerhard Pöllinger-Sorré budou spolu  
rozhodovat mezi vítězi obou vystav  

 
BIS Welpenklasse/Minor Puppy Class: alle Hunde mit "Vielversprechend" • all dogs with "very promising" • 

vsechny stenata s "velmi nadejnou" 

BIS Jüngstenklasse/Puppy Class: alle Hunde mit "Vielversprechend" • all dogs with "very promising" • 
vsichni psy dorost s "velmi nadejnou" 

BIS Jugendklasse/Junior Class: beide "Besten Junghunde" • both Junior BOBs • oba vyherci Junior BOB  

BIS Veteranenklasse/Veteran Class: beide "Besten Veteranen" • both Veteran BOBs • oba vyherci Veteran 
BOB  

Best in Show, Reserve BIS: beide BOBs • both BOBs • oba vyherci BOB  

 

Liebe Yorkie-Freunde,  

klein, aber fein – das ist unsere Devise bei diesem Yorkie-Special! Zwei CAC-Ausstellungen nur für 
unsere Yorkshire Terrier, zwei Chancen auf die Champion-Anwartschaft, und nicht zuletzt die 
Chance auf den ÖYTK-Klub-Champion.  

Die Meldezahlen für diese beiden CAC-Ausstellungen sind sehr ansehnlich. Dass so viele Aussteller 
aus dem benachbarten Ausland zu uns gekommen sind, um ihre Yorkies von unseren beiden 
Spezial-Richtern beurteilen zu lassen, freut uns ganz besonders.  

Wir haben uns auch wieder bemüht, nicht nur einfach zwei Ausstellungen auf die Beine zu stellen, 
sondern uns allen einen gemütlichen und freundschaftlichen Tag zu gestalten. Zwischen den beiden 
Ausstellungen haben wir Gelegenheit, bei österreichischen Schmankerln zu plaudern und zu 
fachsimpeln. Und bitte bleiben Sie auch nach der zweiten Ausstellung noch bis zum Schluss, um 
auch unseren Siegern im Bewerb "Best in Show" noch gebührend zu applaudieren. 

In diesem Sinne danke ich unserer Richterin und unserem Richter, unserem Ringpersonal und allen 
Ausstellern fürs Kommen und wünsche allen viel Erfolg! 

Vážení přátelé Yorkie, 

Male ale pekne – to je naše motto pro nasi speciál Yorkie vystvu! Dvě výstavy CAC jen pro naše 
jorkšírské teriéry, dvě šance stát se šampionem a v neposlední řadě možnost stát se klubovým 
šampionem ÖYTK. Jsme radi ze se na nasi vystavu prihlasilo tolik vystavovatelu, a to při srovnání 
s jinými výstavami doma i v zahraničí. 

Zvláště nás těší, že k nám přijelo tolik vystavovatelů ze sousedních zemí, aby si nechali své yorky 
posoudit našimi chovatelskými specialisty. 

Opět jsme se pokusili nejen uspořádat dvě výstavy, ale také vytvořit příjemný a přátelský den pro 
nás všechny. Mezi oběma výstavami máme možnost si popovídat a pochutnat si na rakouských 
lahůdkách. A prosím vydržte až do konce po druhé výstavě, abyste řádně zatleskali našim vítězům 
v soutěži "Best in Show". 

Nakonec bych chtěla poděkovat našim rozhodčím, pomocnikum kruhu a všem vystavovatelům za 
ucast a popřát všem hodně úspěchů! 

 

Ilse Schulz 
Präsidentin des Österreichischen Yorkshire Terrier Klubs • ÖYTK president • prezident ÖYTK 


